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ЭКСПЕРТЫ О ДИССЕРТАЦИЯХ И НЕ ТОЛЬКОО ДИССЕРТАЦИЯХ И НЕ ТОЛЬКО
29 мая в Гербовом зале Герценовского уни�
верситета состоялся научный семинар «Со�
вершенствование качества диссертационных 
исследований по педагогике и психологии». 
Семинар организован Северо�Западным 
региональным научным центром РАО, соз�
данным на базе РГПУ им. А.И. Герцена.

С докладом «Проблемы совершенствования качества 
диссертационных исследований по педагогике и 

психологии» выступил вице�президент РАО, член Президиума 
ВАК, академик РАО Владимир Лаптев. Особое внимание 

в своем выступлении Владимир Валентинович обратил на 
требования к организациям, на базе которых создаются дис�
сертационные советы, а также на требования, предъявляемые 
к исследованиям и авторефератам. Подробно он остановился 
на процедуре прохождения аттестационного дела и типичных 
ошибках диссертационных исследований по педагогике.

Член экспертного совета ВАК по педагогике и психологии, 
академик РАО, профессор РГПУ им. А.И. Герцена Алла Тряпи�
цына представила доклад «Некоторые проблемы современных 
диссертационных исследований по педагогическим наукам», в 
котором раскрыла логику проведения научного исследования 
и обозначила основные признаки и причины низкого качества 
современных диссертационных исследований.

Доклады вызвали дискуссию в профессиональном 
сообществе, в результате которой были определены про�
блемы для обсуждения на новых семинарах.

В работе семинара приняли участие члены экспертного 
совета ВАК по педагогике и психологии, председатели, 
ученые секретари и члены диссертационных советов, 
научные руководители диссертационных исследований, 
представляющие различные вузы Санкт�Петербурга. По 
видеотрансляции в сети Интернет к семинару присоедини�
лись коллеги из образовательных организаций Северо�За�
пада. Модератором мероприятия стала директор Института 
педагогики, чл.�корр. РАО Светлана Писарева.
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ЛИНГВИСТИКА ТРАДИЦИИ ОБУЧЕНИЯТРАДИЦИИ ОБУЧЕНИЯ
13�14 апреля в Институте иностранных 
языков РГПУ им. А.И. Герцена состоялась 
ежегодная всероссийская научная конференция с 
международным участием «Герценовские чтения. 
Иностранные языки».

В этом году конференция была посвящена памяти 
ученых�лингвистов,  педагогов И.К.  Архипова, 

Н.О. Гучинской и А.И. Домашнева.
Участниками конференции стали около 200 ученых, 

педагогов, аспирантов, магистров, представляющих не 
только российские высшие и средние учебные заведения, но 
и государства ближнего и дальнего зарубежья – Беларусь, 
Грузию, Украину, Францию.

С приветственным словом к участникам конференции 
обратились и.о. проректора по международному сотрудничеству 
Юлия Комарова и директор Института иностранных языков 
Татьяна Воронцова. Юлия Александровна подчеркнула значимость 
изучения иностранных языков в современном образовательном 
процессе. Татьяна Ивановна отметила, что в Институте 
иностранных языков глубоко чтут, поддерживают и развивают 
научные и образовательные традиции, заложенные профессорами 
И.К. Архиповым, Н.О. Гучинской и А.И. Домашневым. Их 
творческий путь и научные изыскания нашли отражение в 
докладах доцента Ирина Каргаполовой «Жизнь в поисках 
сущности языка и способов его описания», доцента Алексея 
Вольского «Поэзия и язык в герменевтическом освещении» и 

профессора Любови Копчук «Куда идет объединенная Европа? 
К проблеме языка общения 15 лет спустя (к 90�летию со дня 
рождения профессора А.И. Домашнева)».

На пленарном заседании прошло также активное 
обсуждение доклада гостя из Франции, директора лаборатории 
PLIDAM (Pluralité des Langues et des Identités: didactique, 
acquisit ion, médiation) при Институте восточных языков 
и цивилизаций — INALCO (Institut national des langues et 
civilisations orientales) профессора Тома Сенде (Тhomas 
Szende) «Connivences - préférences - interférences: Рeut-on 
acquérir une culture étrangère?» [Тонкости взаимопонимания — 
предпочтения — интерференции: Можно ли освоить иностранную 
культуру?].
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И
ностранные студенты меч�
тают приехать в Россию, в 
Петербург, в Герценовский 
университет. Некоторые из 

них уже знали о нашем университете 
из Интернета или от тех, кто уже учил�
ся у нас. Тем не менее, большинство 
иностранных студентов, приезжающих 
к нам в университет, мало что знают о 
системе обучения на факультете русского 
языка как иностранного. Для них все в 
новинку: и программа, и расписание, и 
учебники. И только в процессе обучения 
они адаптируются к нашей образователь�
ной среде и по�настоящему оценивают 
эффективность своего обучения в Герце�
новском университете.   

Как ни традиционно звучат слова 
о специфике работы с иностранцами, 
она, вне всякого сомнения, очевидна, и 
многое здесь определяет умение создать 
атмосферу релаксации. Это та обстанов�
ка, в которой только и может состояться 
интенсивный учебный процесс с ино�
странными учащимися. Нельзя сказать, 
что работа с иностранными учащимися 
самая легкая (в силу многих факторов), 
но коллектив кафедры делает все для 
того, чтобы обучение было оптимальным, 
чтобы студентам было учиться хорошо, 
комфортно, чтобы они приблизились к 
своей мечте «говорить, как русские», 
стали настоящими герценовцами. И чем 
больших успехов достигают наши студен�
ты, тем радостнее становится и наш труд. 
Как сказал почти 500 лет назад великий 
Конфуций: «Занимайтесь в жизни только 
любимым делом, и тогда у вас в жизни не 
будет ни одного рабочего дня». 

Кафедра интенсивного обучения РКИ 
в своем развитии прошла несколько эта�
пов, которые сделали ее полноправным 
членом корпоративного сообщества и 
обеспечили ее авторитет. В учебный 
процесс были внедрены новые педаго�
гические инновационные технологии, 
в том числе игровые: дискуссии, кру�
глые столы, социологические опросы, 
интервью, программы на телестудии, 
заседания клубов, презентации ино�
странными учащимися на учебных за�
нятиях выбранных ими проблемных тем, 
мастер�классы. На кафедре сложилась 
коммуникативно�культуроведческая 
концепция, основная цель которой – 
познание инофонами русской культуры, 
приобретение ими необходимого уровня 
лингвокультурологической компетенции, 
формирование навыков межкультурного 
общения, воспитание толерантности, 
эмпатии.

Более всего радует то, что иностран�
ные студенты начинают осознавать 
большие возможности, которые им 
открываются в Герценовском универси�
тете: «В России мы чувствуем себя на 
уроке более свободно, мы можем смело 
выражать своё мнение. В Китае на уроке 
можно сказать: «Я получу…», а в России – 
«Я хочу…» Мы не только учим русский 
язык, но и развиваем свой ум. И в то же 
время я заметила, что новые слова и 
конструкции, которые я использую на за�
нятиях, запоминаются быстро и навсегда» 
(Цзинь Сяо, Китай).

Впечатляет иностранных учащихся и 
практическая грамматика русского языка: 
студенты не только познают языковую 
сущность грамматических явлений, но 
и учатся употреблять грамматические 
структуры в речи, что помогает им аде�
кватно выразить свои мысли, познать и ис�
пользовать выразительные возможности 
русского языка.

Бесспорно, обеспечить столь слож�
ную и многогранную систему обучения рус�
скому языку как иностранному, с учетом 
незначительных сроков обучения, можно 
только с помощью учебников нового по�
коления, которые, по существу являясь 
сценарием учебного процесса, обеспе�
чивают его интерактивный режим. И это 
хорошо понимают иностранцы: «Учебник 
предоставляет нам самые разные, очень 
интересные темы и разные точки зрения. 
Он как бы разговаривает с нами. Учебник 
как будто рассказывает нам о нашей 
жизни. И мы незаметно для себя вникаем 
в каждую проблему всё глубже и глубже, 
обсуждение этих проблем вызывает 
ассоциации и рождает новые, «золотые» 
идеи. И это хороший двигатель для учебы» 
(Цзинь Сяо, Китай).

Давайте спросим у наших студентов, 
что они думают о Герценовском уни�

верситете, старейшем педагогическом 
вузе, расположившемся в самом центре 
Северной столицы, и о самом Петербурге.

Я – ГЕРЦЕНОВЕЦ! 
«Я всегда думаю, что нам очень повез�

ло. За короткое время нашего пребывания 
в России мы узнали много нового, что, 
может быть, не узнали за всю жизнь в 
Китае. Конечно, за это нужно благодарить 
наших преподавателей. Они добрые и 
внимательные. Я многому у них научилась: 
и не только знаниям, но и отношению к 
жизни, к работе» (Ху Де, Китай).

«Я очень довольна своей жизнью в 
университете: интересная программа, 
очень хорошие учебники, отличные пре�
подаватели, возможность общения с 
русскими студентами, хорошая и быстрая 
организация, прекрасные праздники! Я 
буду рекомендовать университет Герцена 

своим друзьям!» (Биргит Винтер, Австрия).
«Я благодарю судьбу за представлен�

ную возможность учиться в университете 
Герцена целых полгода! Срок учебы очень 
короткий, но впечатлений от Петербурга, 
от нашего университета очень много! Я 
горда, что я – герценовец. У нас краси�
вый университет, огромная библиотека, 
добрые, ответственные и задушевные 
преподаватели. С их помощью я добилась 
большого прогресса и узнала много ново�
го и интересного. Время, проведенное 
нами в Петербурге, стало одной из важных 
страниц в моей жизни. Когда я вернусь 
домой, то буду очень скучать по городу и 
университету. Я люблю наш университет, 
наш город и петербуржцев. Я вернусь!» 
(Чжао Цзин, Китай).

«Русская пословица гласит: «В гостях 
хорошо, а дома лучше!» Раньше я считала, 
что, находясь в России, в Петербурге, я, 
конечно, гость. Но со временем я поняла, 
что это не так. Я – герценовец! Я студентка 
этого университета! Больше всего я лю�
блю дорогу в библиотеку университета и 
набережную реки Мойки. Я чувствую себя 
здесь, как дома. И, когда я вернусь домой, 
я сохраню память о времени, которое про�
вела здесь. Потому что я – герценовец!» 
(Чжоу Сыяо, Китай) 

«Когда я узнал, что поеду учиться в 
Санкт�Петербург, в университет Герцена, 
я, конечно, первым делом полез в Интер�
нет и узнал, что РГПУ – один из ведущих 
вузов Российской Федерации и один из 
мировых лидеров в педагогической сфе�
ре. Меня это очень воодушевило. До сих 
пор помню впечатления от первой экскур�
сии по университету: большая территория, 
красивые учебные здания, удобная для 
работы библиотека, много студентов из 
разных стран… Можно сказать, что я по�
любил РГПУ и новую жизнь в Петербурге с 
первого взгляда. Теперь я – герценовец!» 
(Тун Цзинцзе, Китай).

«Здесь, в РГПУ им. А.И. Герцена, 
работают отличные преподаватели, ко�
торые замечательно ведут занятия. Они 
помогают нам не только увидеть Россию 
своими глазами, но и снять многие недо�
разумения, обусловленные различием 
культур. Мы быстро адаптируемся к новой 
обстановке» (Янь Цзэнсинь, Китай).

«Честно говоря, до приезда в Петер�

бург я ничего не слышал об университете 
Герцена. Я, конечно, волновался: каково 
здесь жить и учиться, как учат русско�
му языку, интересна ли будет жизнь в 
Петербурге? И вот сейчас, несмотря на 
свое краткосрочное пребывание в РГПУ 
им. А.И. Герцена, я с гордостью называю 
себя герценовцем. Мне очень нравится 
университетский садик. Это такое успока�
ивающее место, где можно наслаждаться 
тишиной невдалеке от шумного Невского. 
Гуляя по университету, вы как бы ходите по 
«живой истории», так как сам университет 
и есть живая история» (Ляо Мэйхань, 
Китай). 

«Я герценовец и очень горжусь этим. 
Я люблю РГПУ, люблю Санкт�Петербург, 
люблю Россию всей душой!» (Яо Сюе, 
Китай).

СТУДЕНТЫ, ОБУЧАЮЩИЕСЯ ПО 
ЛИНИИ АМЕРИКАНСКИХ СО�
ВЕТОВ ПО МЕЖДУНАРОДНОМУ 
ОБРАЗОВАНИЮ В РГПУ 
ИМ. А.И. ГЕРЦЕНА, СЧИТАЮТ, 
ЧТО ОБУЧЕНИЕ В ГЕРЦЕНОВСКОМ 
УНИВЕРСИТЕТЕ ПОЗВОЛЯЕТ ИМ:

«Лучше узнать мир и себя в этом 
мире» (Ив Литвак).

«Находясь в русской культуре, найти 
самого себя» (Логан Ширер).

«Лучше узнать Россию» (Сара Мо�
наган).

«Научиться преодолевать трудности» 
(Сьюзан Андерсон).

«Стать лучше, умнее, опытнее. Благо�
даря обучению в Герценовском универси�
тете обрести новый дом» (Шон Харщман).

«Больше узнать о русской культуре и 
познакомиться с русскими людьми, что 
должно привести к улучшению отношений 
между Россией и Америкой» (Сюзанна 
Шумейкер).

«Найти новых друзей. Познакомить�
ся с новой культурой. Открыть для себя 
удивительный мир Санкт�Петербурга» 
(Джордан Матоски).

ПОЧЕМУ МЫ ИЗУЧАЕМ РУССКИЙ 
ЯЗЫК?

«Многие из моих знакомых часто 
меня спрашивали, зачем я изучаю русский 
язык � трудный и не очень популярный 
язык у нас в стране. Я им отвечала: «Про�

сто нравится!». Честно говоря, сначала я 
изучала русский, потому что хотела учить�
ся в специализированной школе. Это было 
престижно. Но чем дольше я изучаю этот 
язык, тем больше я его люблю. Думаю, это 
судьба, когда настоящая работа связана 
с русским языком. И сейчас я очень до�
вольна своей жизнью» (До Тхи Тху Тхань, 
Вьетнам.)

«Зачем учить русский? Затем, чтобы 
люди смотрели на тебя с удивлением (и 
даже с ужасом) и постоянно восклицали: 
«А это не слишком трудно?» А ты бы от�
вечала с видом глубокого страдания и про�
стодушного «героизма»: «Очень. Вы даже 
не можете себе представить… Но я крепко 
держусь!» Согласитесь, это наслаждение!» 
(Барбара Мартин, Швейцария).

«Я считаю, что «просто так» выучить 
любой иностранный язык невозможно, 
поскольку язык – это не только «слова и 
выражения». Для того, чтобы понимать 
язык, нужно знать и понимать культуру 
народа изучаемого языка. Это делает 
процесс изучения языка многогранным, 
интересным и увлекательным. Изучать 
русский язык очень нелегко, но и награда 
за такой труд значительно приятнее, осо�
бенно когда ты употребляешь новые слова 
и сложные конструкции и замечаешь, что 
русские понимают тебя, а ты – их. Мно�
гие относят русский язык к числу самых 
трудных языков мира. И, соответственно, 
человека, который хочет добровольно (!) 
научиться говорить по�русски, считают 
«крутым», сумасшедшим, но главное – 
целеустремленным, не боящимся самых 
трудных заданий. Следовательно, можно 
сделать вывод: если хочешь пользоваться 
уважением и восхищением других – на�
учись говорить по�русски!» (Майя Лам�
минпяя, Финляндия). 

МОИ ВПЕЧАТЛЕНИЯ О САНКТ�
ПЕТЕРБУРГЕ:

«Я первый раз в Петербурге, и для 
меня здесь много нового.

В Швеции я живу в маленьком городе, 
поэтому для меня непривычно, что по�
всюду так много людей. Я не знал, что в 
Петербурге живет 5 миллионов человек 
(во всей Швеции – 8 миллионов). Меня 
удивила архитектура Петербурга. Я не при�
вык к таким зданиям, улицам – они очень 

большие, старинные и красивые. Есть что 
посмотреть. Мне кажется, что культура 
занимает большое место в жизни рус�
ских. Здесь так много музеев и театров! 
В Швеции мы редко ходим в театр. Здесь 
я впервые смотрел балет. Было очень 
интересно» (Тобиас Перссон, Швеция).

«Петербург мне очень нравится. 
Здесь прекрасные дома�памятники, 
много красивых магазинов. Театры с ин�
тересными спектаклями, музеи, выставки, 
памятники, экскурсии, атмосфера города 
в целом – это что�то неповторимое. 
И люди – это самое важное. У нас так 
много общего, что я чувствую себя здесь 
хорошо, как у себя дома. Очень хочу еще 
когда�нибудь приехать сюда» (Габриелла 
Яблонька�Конопка, Польша). 

«Год назад я участвовала в семинаре 
«Петербург: миф и реальность» в Венском 
университете. Там я много узнала о жизни 
этого особенного города. Мне очень нра�
вится разнообразие его архитектурных и 
художественных произведений и тот факт, 
что Петербург был местом событий многих 
известных произведений русской литера�
туры. Гоголь, Достоевский и другие писа�
тели превратили его в миф. Мне так по�
нравилось то, что я узнала об этом городе,
что я решила приехать сюда» (Сабрина 
Аубек, Австрия).

«В университете Герцена я познако�
мился с русской студенткой, с которой мы 
вместе путешествовали по Петербургу. 
Мы были в Царском Селе, Петергофе, 
Петропавловской крепости, в Эрмита�
же… Еще в Китае я узнал из учебника об 
этих достопримечательностях, но сейчас 
своими глазами все это увидел. Действи�
тельно: лучше один раз увидеть, чем много 
раз об этом прочитать! Фантастика!» (Тун 
Цзинцзе, Китай) .

«Вот уже месяц как я приехала в 
Северную столицу, побывать в которой 
мечтала всю жизнь. Я считаю, что на мою 
долю выпало большое счастье � своими 
глазами увидеть лицо Петербурга и 
почувствовать его дух. Город не только 
красивый, но и таинственный, как сфинкс 
на берегу Невы. 

В стихах о Петербурге многие поэты 
считают его «проклятым», но, с другой 
стороны, признаются: «Люблю тебя, 
Петра творенье». Город загадочен и 

Р.М. ТЕРЕМОВА,  
профессор кафедры интенсивного 

обучения русскому языку 
как иностранному

В.Л. ГАВРИЛОВА, 
заведующая кафедрой интенсивного 

обучения русскому языку 
как иностранному

ÄÈÀËÎÃ Ñ ÐÎÑÑÈÅÉ: ÂÑÅ ÔËÀÃÈ Â ÃÎÑÒÈ ÁÓÄÓÒ Ê ÍÀÌ...
Строки великого поэта: «Все флаги в гости будут к 
нам», � актуальны и сегодня. 70 лет назад в Герценов�
ском университете появились первые иностранные сту�
денты. За многие десятилетия существования кафедры 
интенсивного обучения русскому языку как иностран�
ному мы работали с разным контингентом учащихся: 
преподаватели, студенты, стажеры�исследователи бо�
лее чем из 40 стран. Франция, США, Китай, Венгрия, 
Вьетнам, Финляндия, Норвегия… Этот список можно 
продолжать бесконечно.

необъясним. Много тайн несет в себе 
этот город. Нужно знать его историю, 
чтобы понять его. Со времен основания 
Петербург переживал развитие, мучи�
тельное умирание, временную смерть и 
возрождение. Этот город учит стойкости, 
мужеству перед лицом ужаса, одиноче�
ства, голода, холода, нищеты, смерти. Во 
время блокады жители города разделили 
с ним страшные дни. Ленинградцы дела�
ли все, чтобы помочь городу выстоять: 
дежурили по городу, шили мешки для 
песка, которыми обкладывали памятники. 
Поэтому есть и особый образ города – 
город�герой. В то же время это и город 
поэзии, где рождаются великие поэты с 
чутким и острым внутренним зрением, 
такие, как Пушкин, Блок, Ахматова и мно�
гие другие. Многогранность Петербурга 
восхищает!» (Чжао Сунн, Китай).

ЧТО МНЕ ДАЛ ПЕТЕРБУРГ?  
«Мы сейчас уже ближе к русским. В 

Петербурге я привыкла к европейскому об�
разу жизни. Без риса нам уже все равно!» 
(Ин Чжи, Китай).

«Я стал веселее, сильнее, терпимее» 
(Ион Вотт, Германия).

«Я научилась видеть красоту в мире, 
в жизни». (Лииса Карлениус, Финляндия).

«Я здесь научилась жить по�другому: 
проживать каждый день так, как будто он 
последний» (Тиила Виртанен, Финляндия).

«Я стала больше, чем раньше, любить 
искусство и литературу» (Катрин Мюллер, 
Германия).

«Жизнь в Санкт�Петербурге – важ�
ный жизненный опыт. Сейчас я не могу 
представить себя без пребывания в Пе�
тербурге» (Катя Аксельрат, Швейцария).

А ТЕПЕРЬ О ПЕТЕРБУРГЕ – ОДНОЙ 
СТРОКОЙ!

«Петербург – это мой город» (Сесиль 
Пишон, Франция).

«Невозможно представить себя без 
пребывания в Санкт�Петербурге!» (Габри�
эла Ди Доменико, Италия).

«Санкт�Петербург – самый интерес�
ный и захватывающий город в Европе». 
(Ли Лэнгдон, США).

«Санкт�Петербург – это машина вре�
мени!» (Анне Хорват, Венгрия).

«Петербург – город экстремальных 
противоположностей!» (Симоне Бруннер, 
Австрия).

«В этом городе никогда не скучно!» 
(Анна Лерхнер, Германия).

«Петербург – это место, где живет 
литература!» (Симоне Бруннер, Австрия).

«Петербург – город чувства» (Ванда 
Стельмашук, Польша).

«В Петербурге сильно чувствуешь 
русскую душу!» (Полина Блан, Франция)

КОГДА В ПЕТЕРБУРГЕ У МЕНЯ ПЛО�
ХОЕ НАСТРОЕНИЕ...

«…я хожу по магазинам. Я могу прове�
сти весь день в «Галерее» или в Гостином 
дворе» (Зыонг Тхи Тхань Май, Вьетнам).

«...мне особенно грустно, когда идет 
снег с дождем. Но когда на улице солнце, 
настроение не бывает плохим!» (До Тхи 
Тху Тхань, Вьетнам). 

ХОТЕЛ(А) ЛИ БЫ Я ЖИТЬ В ПЕТЕР�
БУРГЕ?

«Да, если бы у меня была здесь хоро�
шая, интересная работа и, конечно, семья! 
Я обожаю неописуемую красоту этого 
города» (Зыонг Тхи Тхань Май, Вьетнам).

«Трудно ответить на вопрос, согласи�
лась бы я прожить в Петербурге всю свою 
жизнь. Мне очень нравится этот замеча�
тельный город. Здесь красивые достопри�
мечательности, романтичная природа и 
добрые милые люди. Но климат для меня, 
жителя тропической страны, – это ужас. 
Даже несмотря на великолепие зимнего 
пейзажа» (До Тхи Тху Тхань, Вьетнам).

ЛЮБИМЫЕ МЕСТА В ПЕТЕРБУРГЕ:
«У меня много любимых мест в Пе�

тербурге. Одно из них � Казанский собор, 
фасады которого выходят на Невский про�
спект и канал Грибоедова. На мой взгляд, 
особо красив он в солнечную погоду. А 
когда идёт снег, мне нравится бродить 
перед собором и любоваться снежинками, 
которые кружатся в воздухе» (Зыонг Тхи 
Тхань Май, Вьетнам).

«Моё любимое место в Петербурге � 
Храм Воскресения Христова (Спас�на�
Крови). Это настоящий шедевр. Мне очень 
нравится гулять по набережной канала 
Грибоедова и любоваться этим храмом» 
(До Тхи Тху Тхань, Вьетнам).

«Какой красивый город! Мы очень 
счастливы, что живем в центре города, на 
улице Казанской. Каждое утро мы ходим 
на занятия по главному проспекту Север�
ной столицы!» (Ин Чжи, Китай). 

«Я приехала в Петербург в начале 
февраля, и первыми меня встретили здесь 
снег и дождь. Но погода меня не стра�
шила, и я решила «чуть�чуть» погулять 
(я тогда еще не знала, что «чуть�чуть» в 
Петербурге значит очень далеко). Целью 
моей прогулки был памятник Петру I на 
площади Декабристов. Я очень люблю 
поэму А.С. Пушкина «Медный всадник», 
и поэтому мне было очень важно увидеть 
это место. Погода была ужасная. Мне 
никогда в жизни не было так холодно: 
руки настолько замерзли, что я с трудом 
могла нажимать на кнопки фотоаппарата. 
Но все�таки я была счастлива и думала: 
«Да, вот сейчас ты реально в Петербурге».

Прошло уже два месяца с того дня, я 
уже многое увидела в Петербурге: была в 
самых разных музеях, в театре, на балете, 
познакомилась с новыми людьми, узнала 
много нового о русской культуре, о жизни в 
России. Конечно, я много гуляла по городу 
и видела много красивых мест, но всякий 
раз, когда я бываю у Медного всадника, я 
чувствую себя как в тот первый холодный 
дождливый день. Я рада, что приехала в 
Петербург, а этот памятник – мое самое 
любимое место в этом городе» (Ангелика 
Линзне, Австрия).

Я люблю питерские театры. Имен�
но здесь я впервые была на балете и 
смотрела в Мариинке “Щелкунчик”» 
(Лю Цюань, Китай). 

ЛЮБИМОЕ РУССКОЕ СЛОВО: 
«Ура!» (До Тхи Тху Тхань, Вьетнам).
«“Золотая осень”. Почему? Во Вьет�

наме нет весны и осени – только лето!» 
(Зыонг Тхи Тхань Май, Вьетнам). 

ЛЮБИМЫЙ РУССКИЙ ПРАЗДНИК: 
«Новый год!». (Зыонг Тхи Тхань Май, 

Вь етнам). 
«Конечно, русский Новый год! В Китае 

на праздник Весны (это китайский Новый 
год) вся семья собирается вместе на 
праздничный ужин. Все вместе мы смо�
трим новогодний концерт по телевизору. 
В России же принято участвовать в гуля�
ниях. И это мне очень понравилось! Я про�
вела незабываемое время на Дворцовой 
площади, где шел новогодний концерт. Мы 
вместе с русскими слушали новогоднее 
поздравление президента, загадывали 
желание, любовались бенгальскими ог�
нями, пели, танцевали!» (Яо Сюе, Китай).

МОИ ВПЕЧАТЛЕНИЯ О РОССИИ:
«Прожив несколько месяцев в Рос�

сии, я смогла заметить, что многие люди 
очень добрые и милые, особенно когда мы 
становимся друзьями. В России высокая 
культура. Слушая музыку, я чувствую, что в 
ней есть что�то особенное, необъяснимое. 
И в литературе – тоже. Я ещё не совсем по�
нимаю, что это такое, но я чувствую это. Да, 
мне кажется, что Россия – страна чувства. 
И отсюда этот парадокс: когда чувства 
побеждают разум, возникают проблемы, 
и в то же время чувства создают великое 
искусство. Подобный парадокс, вероятно, 
существует везде, но мне кажется, что в 
России он проявляется наиболее сильно.

Кто�то из русских мне сказал, что мы, 
иностранцы, можем или любить, или нена�
видеть Россию. Это, наверное, так: людям, 
которые любят порядок и стабильность, 
Россия может показаться хаотичной, но 
для других в России есть что�то такое при�
влекательное, чего нет в других странах. 
Вот почему мы возвращаемся в Россию 
вновь и вновь» (Мигуми Хисаизуми, 
Япония). 

Опираясь на разработанную кафедрой концепцию учебни�
ка нового поколения, преподаватели только за последние 
12 лет создали 20 интерактивно�коммуникативных учебни�
ков, обеспечивающих оптимальную организацию обучения 
иностранных учащихся русскому языку. Учебные пособия 
по РКИ в настоящее время используются не только в Рос�
сийской Федерации, но и в зарубежных вузах (США, Ки�
тай, Южная Корея, Германия, Австрия и др.). Это учебные 
пособия по разговорной практике и лингвокультурологии: 
Р.М. Теремовой и В.Л. Гавриловой «Актуальный разговор: 
чем живет человек»; «Мы учимся в Герценовском универси�
тете»; «Человек и мир его общения: читаем, размышляем, 
дискутируем»; «Традиции в России: вчера, сегодня, завтра»; 
«Приглашаем к путешествию: Пригороды Санкт�Петербурга. 
Ленинградская область»; Р.М Теремовой «Красуйся, град 
Петров: Лики Санкт�Петербурга»; по словообразованию: 
М.С. Киселёвой «Лексика и словообразование»; по фоне�
тике: Н.Н. Сакальчиково «Звуки и буквы»; по грамматике: 
Р.М. Теремовой «Русская грамматика в таблицах» и др.
Безусловно, огромной притягательной силой для иностран�
ных студентов, изучающих русский язык, обладает и сам го�
род, в котором они будут учиться – Санкт�Петербург, город 
на Неве, культурная столица России, «Окно в Европу». Что 
нового им открывается во время пребывания в Петербурге? 
Как влияет город на их мировоззрение, отношение к России 
и к русскому языку? Почему они так любят его?


